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Demandes de renseignements - demande d'offres à commandes - Clause no 2.4 

Afin d'assurer l'uniformité et la qualité de l'information fournie aux offrants, les demandes de 
renseignements importantes reçues, ainsi que les réponses à ces demandes, seront fournies 
simultanément à tous les offrants qui auront reçu la Demande d’offres à commandes, sans que le nom de 
l'auteur des demandes de renseignements soit mentionné. 

Voici les questions que nous avons reçues jusqu'à maintenant : 

--------------------------------------------------------------------------- 

Question 1 : Réf. : Annexe C et appendice 1 de l’annexe C 

Si je comprends bien, à la section C.1.2 de l’annexe C : 4 heures d’équipements et de 
personnel doivent être incluses dans le prix unitaire, et si il y a dépassement, les heures 
supplémentaires sont facturées selon le tableau 6 de l’annexe 1. Est-ce cela? 

Réponse 1 : Oui, c’est exact.  

Cependant, il y a une erreur dans l’annexe C, aux deux sections C.1.2 et C.2.2. 
Veuillez remplacer les mots « Partie VI » et « tableau 6 par « Partie VII » et  
« Tableau 7 ». Ci-dessous, les deux paragraphes corrigés de C.1.2 et C.2.2 : 

Note:  Les prix unitaires que vous indiquerez doivent inclure tous les frais   
  afférents à la collecte, au transport et à la disposition de ces matières.  
  Ainsi, aucun frais supplémentaire tel qu'un taux horaire*, des frais de  
  déplacement, des frais environnementaux, surcharges diverses, etc. ne  
  pourront être chargé à la BFC Bagotville pour la collecte des matières  
  énumérées au tableau 1 de l’appendice 1 de cette annexe, sauf dans les  
  cas identifier à la Partie VII de cette annexe - Appels de services. 

* Un maximum de quatre (4) heures sera alloué pour chaque collecte, toutes heures 
excédentaires seront chargées aux taux indiqués au tableau 7 de l’appendice 1 de 
cette annexe. 

---------------------------------------------------------------------------  

Question 2 : Réf. : Item no 6 du tableau 1 et l’item no 2 du tableau no 8 de l’appendice 1 de l’annexe C 

Quelle est la concentration de vos glycols? Car pour être couvert par la SOGHU, ils doivent 
être concentrés à plus de 25%. 

Réponse 2 : L’item no 6 du tableau 1 fait référence à tous les autres glycols non-couverts par la 
SOGHU. 

L’item no 2 du tableau 8 fait référence aux antigels (glycols) couverts par la SOGHU. 

---------------------------------------------------------------------------   
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Question 3 : Réf. : Item no 4 du tableau 8 de l’appendice 1 de l’annexe C 

Est-ce que vous avez des filtres non couverts par la SOGHU? Filtres à jet fuel ou à 
essence par exemple car ils ne sont pas dans le tableau? 

Réponse 3 : Oui, les filtres qui ne sont pas couverts par la SOGHU, tel que les filtres à essence, à 
carburéacteur etc…  sont disposés via le conteneur de solide contaminé aux 
hydrocarbures (avec les guenilles, l’absorbant, tubes de graisses vides etc…). 

---------------------------------------------------------------------------   

Question 4 : Réf. : Item no 5 du tableau 8 de l’appendice 1 de l’annexe C  

Les aérosols doivent être dans des barils UN pour respecter le règlement sur le Transport 
les Matières Dangereuses. Comme ils sont entreposés dans des bacs roulants, est-ce 
qu’ils seront transférés dans les barils par vos employés avant la collecte? Sinon nous 
devrons prendre du temps et avoir un espace pour le transvidage. 

Réponse 4 : Les aérosols usés ont toujours été donnés et transportés dans les bacs roulants de 
360 L et ne seront pas transférés dans des barils avant le transport.  Vous pourrez 
les transvider dans vos propres barils si vous le désirez. Il y aura de l’espace à 
l’extérieur ou dans l’entrepôt. 

---------------------------------------------------------------------------   

Question 5 : Réf. : Item no 4 du tableau 2 de l’appendice 1 de l’annexe C 

À l’item 4 du tableau 2, les sols contaminés sont mis en baril ou en Quatrex par qui? La 
BFC Bagotville ou le fournisseur? Si c’est le fournisseur, les frais de mise en contenants 
sont-ils inclus dans le taux unitaire ou facturés selon le tableau 7? 

Réponse 5 : Les sols contaminés proviennent généralement de petits déversements qui sont 
ramassés par les employés de la base dans des barils de 205 L 1A2 ou des sacs 
Quatrex qui sont par la suite identifiés, répertoriés et pesés.  

--------------------------------------------------------------------------- 

Question 6 : Réf. : Item no 7 du tableau 1 de l’appendice 1 de l’annexe C 

Quels sont les dimensions et volumes des cylindres à l’item no 7 du tableau 1? 

Réponse 6 : Les cylindres dans lesquels sont récupérés les Gaz réfrigérant et SACO sont 
normalement d’une capacité de 30 lbs (13.6 kg), ou plus rarement d’une capacité de 
50 lbs (22.7 kg). 

---------------------------------------------------------------------------  
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Question 7 : Réf. : Item no 21 du tableau 1 de l’appendice 1 de l’annexe C 

À l’item no 21 du tableau 1, il est interdit par la loi de transporter un transformateur avec le 
contenu de son huile si les BPC>50 ppm. La disposition devra donc se faire en 2 parties, le 
transfo seul au kg et l’huile en baril au litre. Les taux de disposition se font au kg au seul 
site de disposition existant et non à l’unité comme au point 21 car les transfos peuvent 
avoir des dimensions vraiment différentes et considérables. Comment pouvons-nous vous 
inscrire ce taux au kg? 

Réponse 7 : Cet item est enlevé de la demande; veuillez ne pas tenir compte de cet item dans 
votre offre.  

---------------------------------------------------------------------------  

Question 8 : Réf. : Item no 22 du tableau 1 de l’appendice 1 de l’annexe C 

Concernant les taux de disposition des huiles avec BPC>50 ppm, il existe un taux pour 50 
à 500 ppm et un taux pour 500 ppm et plus qui est le double du premier. Quel taux désirez-
vous? 

Réponse 8 : Le taux de 50 à 500 ppm sera le taux requis pour nos besoins.  

---------------------------------------------------------------------------  

Toutes les autres conditions de la Demande d’offre à commandes demeurent inchangées. 


